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Аннотация. В статье рассматривается опыт внедрения элементов актёрского, сценарного, поэтического, музыкального 
и художественного тренингов для развития различных иноязычных умений и навыков. Учитывая благотворное вли-
яние полихудожественного подхода в организации учебного процесса, автор делает попытку привлечения приёмов 
и упражнений из арсенала профессиональной подготовки работников искусства для обеспечения качественно но-
вых результатов обучающихся, особенно в области спонтанного говорения и письма. Интеграция искусств наряду 
с интеграцией всех иноязычных умений и навыков обеспечивает прочную базу для достижения высшей точки вла-
дения иностранным языком – самостоятельной импровизации для успешной коммуникации в любой жизненной 
ситуации. Полифония образов создаёт в классе благоприятную атмосферу для формирования вторичной языковой 
личности в каждом учащемся. Иерархическая структура полихудожественного переживания Б.П. Юсова легла в ос-
нову организации цикла занятий по иностранному языку. Выявлено, что изменение авторитарного педагогическо-
го стиля ведения уроков английского языка в сторону полифонического сотворчества способно раскрыть языковой 
потенциал учащихся в начинающих группах и обеспечить переход к уровню образно-ассоциативного мышления 
на изучаемом языке в продвинутых группах независимо от основной специализации обучения.

Ключевые слова: интеграция, полихудожественность, режиссура урока, иностранный язык, продуктивные и рецептив-
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Abstract. The article discusses the implementation of exercises adopted from acting, screenwriting, poetry, music, and drawing 
teaching to develop various foreign language skills. Taking into consideration the beneficial impact of poly-artistic approach 
to organizing the education process, the author attempts to apply tasks and techniques for professional creators training to 
ensure better learning outcomes, especially in terms of improvised speaking and writing. The integration of the arts in liason 
with the whole language approach creates an adequate basis for reaching the highest stage of a foreign language study – 
independent speaking improvisation for successful communication in any situation. The polyphony of images is a conducive 
atmosphere for forming the secondary linguistic identity of any learner. The hierarchy of the polyartistic experience by 
B.P. Jusov served the foundation for organizing a set of foreign language classes. The results have shown that shifting from 
the authoritative instruction in the EFL classroom to the polyphonic co-creation facilitates linguistic abilities of beginners 
and associative thinking of advanced learners regardless of their majors.
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Полихудожественный подход в обучении, вве-
дённый в научный оборот Б.П. Юсовым, предпола-
гает, что ученик от природы способен одновременно 
заниматься многими видами искусства. Полихудо-
жественность подразумевает «многоязычие» [Юсов 
2001: 8], обеспечивающее освоение личностью вза-
имодействия искусств [Юсов 1997: 216]. Результа-
ты дальнейших исследований в области полихудо-
жественного подхода отражены в работах учеников 
и последователей Юсова.

Отдельного внимания заслуживает схема интег-
рированного урока, представленная Л.Г. Савенко-
вой. В ней прослеживаются взаимодействие педаго-
га и обучающихся, активизация внимания учащихся 
и их интереса к уроку при помощи создания опре-
делённой творческой среды, иллюстраций, различ-
ных форм раздаточного материала. Привлекая знания 
из различных знаний других областей, обучающие-
ся, работая малыми группами, осваивают и осозна-
ют предлагаемый материал. Закрепление материала 
предполагает создание обучающимися как инди-
видуальных, так и коллективных творческих работ, 
обобщение, анализ и синтез полученной информа-
ции и встраивание её во взаимосвязанную мировоз-
зренческую картину [Савенкова 2010].

Интегрированное обучение возможно и на заня-
тиях по иностранному языку [Савенкова, Степанова 
2020]. Примечательно, что термин «интегрированный 
урок» в зарубежной лингводидактике означает ещё 
и построение урока, нацеленного на одновременное 
развитие нескольких видов речевой деятельности: 
аудирование, говорение, письмо, чтение [Richards, 
Schmidt 2010: 635] (об этом также подробнее написа-
но в других работах: [Widdowson 1978; Hinkel 2010: 
110–126] и др.). Таким образом, урок иностранного 
языка можно рассматривать как систему одновремен-
ного художественного и коммуникативного развития 
личности. Взаимопроникновение отдельных языко-
вых умений и навыков, помещённое в коллективное 
сотворчество в рамках разных видов искусств, спо-
собно раскрывать разные грани интеграции. Внедре-
ние в обучение иностранным языкам программ, где 
прослеживаются формы интеграции нескольких ви-
дов искусств, отвечает гармоничному развитию вто-
ричной языковой личности обучающихся, то есть 
вербально-семантических, когнитивных, прагматиче-
ских и концептуально-мировоззренческих способно-
стей индивида для успешного взаимодействия с пред-
ставителями других культур (подробнее об этом 
в работах: [Караулов 2010; Халеева 1989; Момотова 
2011; Горицкая 2014; Горина 2015] и др.).

Нам близок полихудожественный подход к пре-
подаванию иностранных языков по нескольким при-
чинам. Если обучающийся способен оперировать не-
сколькими абстрактными языками, то ему не составит 

труда включить в свой художественный словарь «по-
лиглота» и ещё один язык общения – иностранный. 
При его изучении учащийся взаимодействует с незна-
комой абстрактной знаково-образной стороной зву-
чащей и письменной речи и переносит её в область 
личного опыта взаимодействия с реальными пред-
метами, которым уже даны имена из родного языка. 
Мы согласны с утверждением профессора В.В. Ван-
слова о том, что взаимодействие искусств не только 
образует новый образ, но и способно оказывать по-
лифонически развивающее педагогическое воздей-
ствие [Ванслов 1989: 236]. Постижение иностранного 
языка в данном случае похоже на постижение языков 
математики, физики, химии, музыки. Цифры, пере-
менные в формулах, нотные знаки, существующие 
на бумаге, способны превратиться в реально осязае-
мый опыт реципиента, если он применит их на прак-
тике и вместо закодированных элементов возьмёт 
реальные предметы или музыкальный инструмент. 
Удивительная сущность языка быть одновременно 
и источником музыки (фонетика и интонация), и ис-
точником поэзии (ритмизованно-рифмованные во-
площения фонетики), и источником театрального 
и киноискусства (написанные на нём пьесы, сцена-
рии и воплощённые в осязаемом виде художника-
ми-постановщиками, художниками по свету, опера-
торами, композиторами и т. д.), и даже источником 
живописного творчества (вспомним, к примеру, вы-
ставку уникальных цветовых картин по произведени-
ям У. Шекспира, навеянные художнику подсчётами 
слов с прямым или косвенным обозначением цвета), 
сама подсказывает нам наиболее гармоничный под-
ход к его изучению – средствами искусства. 

Опираясь на иерархическую структуру полиху-
дожественного переживания, предложенную Юсо-
вым [Юсов 1997: 214–220], мы предлагаем следующий 
вариант организации цикла занятий по иностранному 
языку. Основной темой для пополнения лексическо-
го запаса и грамматических конструкций может стать 
либо тема, предложенная в основном учебнике, либо 
тема, самостоятельно выбранная для изучения педа-
гогом и обучающимися.

Первый этап – «нижний» слой полихудожествен-
ной иерархии в структуре урока – представляет со-
бой взаимодействие обучающихся с различными на-
глядными формами. Для погружения в творческую 
атмосферу вначале следует работа с фрагментами 
фильмов, сериалов, аудиоспектаклей на языке ори-
гинала; отрывками литературных произведений, 
текстами (скриптами) субтитров, известных песен, 
знакомство с картинами, с изображением одежды, 
этикета и образа жизни носителей изучаемого язы-
ка. Работа, проводимая малыми группами, нацеле-
на на такие этапы герметической цепочки понима-
ния, как «блуждание» и «обживание» незнакомых 
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информационных материалов. Как и в случае с го-
товностью дошкольников к полифоническому вос-
приятию окружающего мира [Букатов, Ершова 2013: 
219–223], на первом этапе мы также активируем об-
разное, сенсорное освоение действительности обу-
чающихся средствами иностранного языка. В этом 
нам помогают базовые упражнения на сенсорную 
память из метода Ли Страсберга, которые одинаково 
эффективны для выполнения как в начинающих, так 
и в продвинутых группах. Это подтверждается соот-
ветствующими темами в некоторых учебных издани-
ях. Например, учебник по немецкому языку Optimal 
уровня А2 (начальный – базовый) с первого юнита 
«Freiburg / Fribourg. Ein Stadtrundgang» предлагает 
обучающимся познать душу и сердце родного и за-
рубежных городов, «прочесть» любой город как кни-
гу, используя все пять чувств [Graffmann 2005: 6–7] 
и тему Why Hollywood Went Method Acting Crazy 
из раздела 6 Image and Reality [Boyd, Edwards 2021: 
79–80] в новом издании учебника Gold Experience 
продвинутого уровня С1. Так, можно предложить 
обучающимся выполнить (в том числе и в качестве 
домашнего задания) упражнение «Место», которое 
помогает активировать сенсорные ощущения, свя-
занные с конкретным значимым для обучающихся 
местом и объектами, находящимися там [Коэн 2018: 
107–111]. Детально описывая важное место и чувства, 
с ним связанные, обучающиеся готовятся к сравне-
нию восприятий локаций персонажами изучаемых 
наглядных материалов. В этом помогает следующее 
упражнение: «Картина / Скульптура / Фотография», 
при помощи которого обучающиеся сообща приду-
мывают внутреннюю сенсорную и эмоциональную 
жизнь наблюдаемых ими персонажей из первой на-
глядной формы через призму подробно изученных 
живописных полотен, фотографий или скульптур 
для последующей «телесной» иллюстрации в клас-
се [Коэн 2018: 198–217].

Второй этап – «звуко-двигательный» – предпола-
гает театрализацию воспринятой на предыдущем эта-
пе информации в движении (например, упражнение 
«Броуновское движение», когда обучающиеся, сво-
бодно передвигающиеся по классу, по хлопку учи-
теля или ведущего останавливаются, встречают друг 
друга, обмениваются при встрече наиболее яркими 
для них фразами из изучаемого ими текста, филь-
ма, песни и т. д. и объединяют свои находки в но-
вый связный рассказ или сюжет; упражнение «Пан-
томима», когда команды инсценируют друг для друга 
без слов вытянутые случайным образом отдельные 
реплики и т. д.). Дополнительным творческим зада-
нием на переход к абстрактному мышлению на изу-
чаемом языке становится работа с образными выра-
жениями изучаемого языка, подходящими под тему. 
Подбор лексических единиц может осуществляться 

как при помощи групповой работы с билингвальны-
ми словарями, так и при помощи самостоятельного 
сочинения фразеологизмов, пословиц и поговорок 
от лица персонажей. Заключительным упражнением 
становится самостоятельное киновоплощение персо-
нажей в технике «Вербатим» [Paget 1987: 323], ког-
да обучающиеся самостоятельно снимают на каме-
ру фрагменты увиденных ранее фильмов, в точности 
повторяя всё, что делает их «подопечный» персонаж, 
в том числе с точки зрения интонационного оформ-
ления реплик.

Третий этап – «знаковый» – опирается на творче-
ские результаты предыдущих этапов. Здесь изучаемые 
слова, понятия, сюжет и замысел рождаются в поэ-
тическом устном исполнении обучающихся. В этот 
этап входит самостоятельное коллективное, группо-
вое или индивидуальное сочинение песен или речи-
тативов от лица персонажей, а также их живое ис-
полнение в классе, в том числе под аккомпанемент 
музыкального инструмента, на котором умеют играть 
обучающиеся. Наиболее продуктивным и интенсив-
ным становится общение с персонажами с исполь-
зованием различных актёрских техник. К.С. Станис-
лавский в «Работе актёра над ролью» [Станиславский 
1991] просит исполнителя найти в персонаже и пред-
лагаемых обстоятельствах собственный жизненный 
опыт и мысленно пообщаться от своего лица с други-
ми героями литературного произведения, изучая тем 
самым возможные самочувствия в своей роли в раз-
личных воображаемых эпизодах вне пьесы. В данном 
случае волшебная сила фразы «А что если?» помога-
ет закрепить грамматические конструкции условных 
предложений. Профессиональная техника разбора 
роли, предложенная Ю. Хейган [Hagan 1991], превра-
щается в очень действенный лексико-грамматический, 
письменный и устный тренинг, так как представлен-
ные в её работах вопросы анкеты героя от своего лица 
коррелируют со многими темам, традиционно пред-
ставленными в учебниках иностранного языка: «Кто 
я?» (возраст, мировоззрение, особенности внешно-
сти: цвет глаз, волос); «Моя семья и семейное древо», 
«Любимая еда, напитки, музыка, хобби» и т. д. Здесь 
появляется возможность в нетривиальной форме об-
судить с обучающимися построение вопросов и лек-
сико-грамматических конструкций (например, со-
вместно составлять вопросы для тайных персонажей, 
чтобы те вытягивали их из шапки; рисовать группами 
картинки различных предметов и явлений, чтобы об-
учающиеся могли индивидуально реагировать на них 
от лица персонажа в духе: «Нравится / не нравит-
ся», чтобы класс мог бы отгадывать, кто перед ними 
из изучаемого произведения и какую сцену загадал 
герой). Кроме того, каждый обучающийся, проживая 
жизнь «другими глазами», обогащает и своё воспри-
ятие окружающей действительности. 
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Одним из десяти «упражнений с объектом» 
в технике Хейган является упражнение Talking to 
Yourself [Hagan 2008: 120, 196–197]. Это не монолог 
для участия в прослушивании. Это разговор, помо-
гающий актёру сконцентрироваться и взять контроль 
над изображаемой ситуацией. Обучающемуся это 
упражнение помогает организовать мысли на ино-
странном языке и найти выход из любой внезапно 
возникшей ситуации (придуманной группами друг 
для друга). Обучающиеся сообща пишут на одних 
карточках по одному предложению с описанием не-
стандартной ситуации для персонажа, на других 
карточках – предлагаемые обстоятельства. Карточ-
ки выкладываются на столе учителя рубашкой вниз. 
Посыльный от команды, «превратившись» в какого-
либо персонажа, выбирает две карточки и ведёт раз-
говор с самим собой на глазах зрителей. Их задача – 
отгадать, кого изображает одногруппник. Видами 
высказываний в таком монологе становятся экспрес-
сивные выражения, передающие различные эмоции 
персонажа в предлагаемых обстоятельствах; перечис-
ления; комментирование собственных действий и т. д.

Техника голливудского режиссёра М. Трэвиса на-
целена на реальное стороннее устное анкетирование 
актёра, играющего роль [Travis 2002]. Предваритель-
но случайным образом весь класс делится на не-
сколько пар обучающихся. В качестве домашнего 
задания для заучивания текста вдвоём они получа-
ют некоторые отрывки из какого-либо неизвестного 
или малоизвестного им фильма. Если класс выбира-
ет работу над известным фильмом, то объединение 
в пары тоже можно организовать творческим спосо-
бом, например наподобие «карточек танцев», кото-
рые носили с собой участники балов в европейских 
странах в XIX веке. Прослушивая определённую му-
зыку в классе (не сидя за партами), обучающиеся за-
готавливают карточки с кратким описанием трёх яр-
ких, по их воспоминаниям, сцен, которые они хотели 
бы воплотить перед зрителями. Рядом с этими запи-
сями оставляется место для потенциальных партнё-
ров. Далее, двигаясь по классу, обучающиеся пред-
лагают себя в качестве помощников, чтобы разыграть 
сцену с одногруппниками. В ответ на согласие по-
мощник вписывает своё имя в их карточки. Таким 
образом, обучающиеся избегают повторений при вы-
боре партнёра, что случается довольно часто при ра-
зыгрывании диалогов из учебников. Это становится 
хорошей профилактикой монотонной работы на вза-
имодействие. 

На следующем уроке обучающиеся читают 
на уроке скрипт сцены, отвечают на вопросы от ве-
дущего или зрителей относительно предлагаемых 
обстоятельств сцены, личной жизни и особенностей 
взаимодействия с партнёром в сцене. Игра «Интер-
вью со звездой», предлагаемая в стандартных учеб-

никах иностранного языка, не всегда находит отклик 
у обучающихся, так как в ней часто представлены 
либо незнакомые им представители музыкальной ин-
дустрии, спорта, кино и т. д., либо не совсем люби-
мые. Использование техники опроса героя на уроках 
английского языка позволяет учащимся ориентиро-
ваться на их ближайший жизненный опыт. Аудиови-
зуальная подготовка к упражнениям в виде просмо-
тра сцены в оригинале с иноязычными субтитрами 
становится базой не только для произносительных 
и аудиальных навыков, но и для последующей им-
провизации. По убеждению Трэвиса, актёры попа-
дают в мир персонажа и его мыслей. Актёр знает всё 
о происходящих в будущем событиях, а персонаж 
остаётся в неведении о последствиях своих поступ-
ков и действует открыто. Здесь «выключается» ле-
вополушарное мышление актёра и начинается пра-
вополушарное, творческое мышление персонажа. 
Часть реакций на слова партнёра по сцене будут тро-
гать обучающегося, что позволит ему интегрировать 
собственный опыт и отношение в то, что происхо-
дит с его героем на сцене. Более того, здесь начи-
нается взаимообмен настоящими эмоциями между 
педагогом и всем классом. Дополнительным творче-
ским элементом может послужить постоянная рабо-
та кинокамеры или камеры телефона, и как только, 
по мнению зрителей, нужное самочувствие для про-
чтения сцены после опроса будет найдено, сцену 
можно будет фиксировать. Письменное выражение 
открытий, полученных в ходе третьего этапа занятий, 
отражается в написании или письменном пересказе 
логлайна (краткого сюжета), синопсиса (развёрнуто-
го сюжета) от лица разных персонажей в разных об-
стоятельствах, в том числе исторических.

Четвёртый этап – «визуальный» – подразумевает 
уход от чисто языковых воплощений к упражнениям 
типа «Звуковая (словесная) скульптура», в которой 
обучающиеся по одному собираются в центре класса 
или выбранном им месте, повторяя одну запомнив-
шуюся им фразу или слово из изучаемого материала; 
«Картина психологических жестов» (по М. Чехову [Че-
хов 1995: 189–221]), когда обучающиеся выбирают 
одну или несколько фраз, обрамляющих выбранную 
ими сцену и решают их при помощи коллективной 
картины, достраивая её, проговаривая фразы и про-
делывая ПЖ; «Коллаж эмоций», когда обучающие-
ся сообща в малых группах составляют карту эмоци-
ональных состояний персонажей в конкретно взятой 
сцене, либо используя подручные средства – символы 
этих состояний, либо рисунки или фото из журналов, 
газет и т. д. для последующего обсуждения и сравне-
ния; «Вернисаж» – групповое рисование полотна аб-
страктных, на первый взгляд отдельных символов-ас-
социаций и обсуждение их возможных взаимосвязей 
с изучаемым информационным материалом.

Организация интегрированных занятий на иностранном языке
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Пятый этап – «резонансный» – подразумевает 
групповое придумывание общего сюжетного ритма 
отдельно взятой сцены; сочинение лейтмотива исто-
рии (полифонического сюжетного саундтрека из от-
дельных фраз известных иноязычных музыкальных 
произведений); воссоздание цветовой палитры сюжет-
ных линий. Последующие сравнения с работами дру-
гих команд и обсуждение сходств и различий помога-
ют обучающимся как начинающих, так и продвинутых 
групп выйти на качественно новый уровень восприя-
тия первоначально заданного иноязычного материала.

Указанная выше организация интегрированного 
цикла занятий по иностранному языку необязательно 
предполагает жёсткую поэтапную структуру. Многие 
упражнения и приёмы взаимозаменяемы и могут до-
бавляться или убавляться в зависимости от учебных 
ситуаций. Неизменным остаётся лишь одно: полиху-
дожественный подход в обучении иностранному язы-
ку помогает педагогу и обучающимся найти общий 
творческий язык общения. 
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